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Palaeographic description
The akṣaras are of square form which is characteristic of the script belonging to the reign of Jayavarman VII.

Edition
 ⟨1⟩ ⦿ vraḥ vleṅ· svargga
1. Upajāti
⟨2⟩ ⦿ Iman divaś śrīmadhurendrasūri_r
agniṁ patantaṁ samakālam atra
⟨3⟩ śrīvīraśaktyāgamanena so ’ha_m
adrākṣam aṣṭātriśaśāṅkarūpaiḥ ↝
2. Upajāti
⟨4⟩ ⦿ dr̥ṣṭo mayā dīdhitadiṅmukho ’gni_r
divaḥ patan śrījayavarmmarājye
⟨5⟩ Atyadbhutaṁ yatsaphalāni manye _
jātañ ca netre ca kulañ ca me syuḥ ↝
Apparatus
⟨4⟩ dīdhitadiṅmukho· ⬦ dīpitadiṅmukho TM.
Translation by Maxwell 2009
⟨1⟩ The Sacred Fire from heaven.
1.
I myself, Śrī-Madhurendrasūri, saw this Fire falling from heaven, here, at the time of the arrival of Śrī-Vīraśakti in 1138 ⟨Śaka⟩.
2.
I have seen the Fire lighting up the directions of space ⟨and⟩ falling from heaven into the kingdom of Śrī-Jayavarman - a great wonder, which I believe will entail good results, ⟨namely⟩ high birth, two ⟨good⟩ eyes, and eminent family. May these be mine!
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